
80 Focus

A Bibliography of Jonathan Swift’s Works and Re
ception in Hungary

Gabriella Hartvig

The present bibliography of translations, adaptations and imitations, together with 
critical articles and chapters, is an attempt to document the presence of Jonathan 
Swift in Hungary. Complete translations, poetry and shorter writings, adaptations 
of mainly the first two voyages of Gulliver ’s Travels, and creative re-writings are 
arranged in chronological order. Critical articles, notices and chapters on Swift 
follow in alphabetical order. Editions of the best known Hungarian Gulliveriads, 
Frigyes Karinthy’s Faremidó and Capillária, and Sándor Szathmári’s Kazohinia, 
are listed separately, but also in chronological sequence, within the section “Creative 
Imitations.” The English translation of the titles of items written in Hungarian is 
provided in brackets.

Complete Translations of Gulliver’s Travels 
(in chronological order)

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels],Világkönyvtár [World library]. Trans. Frigyes 
Karinthy. Introd. József Pogány. Budapest: Révai, 1914.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], 2nd ed. Trans. Frigyes Karinthy. Introd. József 
Pogány. Budapest: Révai, 1920.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], Trans, and introd. Ödön Wildner. Budapest: 
Rózsavölgyi, [1923].

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], 3rd ed. Világkönyvtár [World library]. Trans.
Frigyes Karinthy. Introd. József Pogány. Budapest: Révai, 1924.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. György Horváth Pálóczi. Ed. and introd.
dr. Géza Laczkó. Budapest: Est-Pesti Napló, [1934].

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], Trans. Frigyes Karinthy. Introd. Gábor Halász. 
Budapest: Franklin Társulat, [1943],

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: 
Szépirodalmi, 1952.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], 2nd ed. Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: 
Szépirodalmi, 1954.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], 3rd ed. A világirodalom klasszikusai [The 
Classics of world literature], Trans. Miklós Szentkuthy. Introd. Tibor Lutter. 
Budapest: Európa, 1960.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], 4th ed. Trans. Miklós Szentkuthy. Afterword 
Miklós Vajda. Budapest: Szépirodalmi, 1962.

Gulliver utazásai [Gulliver's Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: Magyar
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Helikon, 1968.
Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. 2nd ed. Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: 

Magyar Helikon, 1979.
Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], 6th ed. Trans. Miklós Szentkuthy. Afterword 

Ferenc Takács. Bratislava: Madách, Budapest: Európa, 1979.
Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Magyar-román közös kiadás [A Romanian- 

Hungarian joint edition]. Horizont könyvek [Horizon books]. Trans. Miklós 
Szentkuthy. Bukarest: Kriterion, Budapest: Európa, 1982.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: Sós 
Antikvárium, 1992.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Európa Diákkönyvtár 
[Europe student library]. Budapest: Európa, 1992.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Európa Diákkönyvtár 
[Europe student library]. Budapest: Európa, 1998.

Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Budapest: Európa, 
2001.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Európa Diákkönyvtár 
[Europe student library], Budapest: Európa, 2004.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Európa Diákkönyvtár 
[Europe student library], Budapest: Európa, 2006.

Gulliver utazásai [Gulliver ’s Travels], Trans. Miklós Szentkuthy. Európa Diákkönyvtár 
[Europe student library], Budapest: Európa, 2008.

Poetry and Shorter Writings

Satires and Pamphlets

Jonathan Swift. Pamfletek. Trans. Béla László. Békéscsaba: Tevan, 1921.
“Szerény javaslat” [“A Modest Proposal”]. Jonathan Swift. Pamfletek. Trans. Béla 

László. Békéscsaba: Tevan, 1921. 11-27.
“Válasz a “Craftsman” támadására” [“Answer to the Craftsman”]. Jonathan Swift. 

Pamfletek. Trans. Béla László. Békéscsaba: Tevan, 1921.28-38.
“Prédikáció Írország sanyarú helyzetéről” [“Causes of the Wretched Condition of Ireland. 

A Sermon”]. Jonathan Swift. Pamfletek. Trans. Béla László. Békéscsaba: 
Tevan, 1921. 39-57.

“Szerény vélemény az ir Nemzeti Bankról” [“A modest proposal for the establishment 
of a national bank in Ireland”]. Jonathan Swift. Pamfletek. Trans. Béla László. 
Békéscsaba: Tevan, 1921. 58-66.

“Hauhnhnm ország” [From “Houyhnhnmland”]. Trans. Frigyes Karinthy. Az angol 
irodalom kincsesháza [The storehouse of English literature]. Ed. Gábor Halász. 
Budapest: Athenaeum, 1942. 120-22.

“Szerény javaslat” [From A Modest Proposal], Trans. Béla László. Az angol irodalom
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kincsesháza [The storehouse of English literature]. Ed. Gábor Halász. Budapest: 
Athenaeum, 1942. 122-24.

Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets], Trans., afterword, and notes László Kéry. 
Budapest: Európa, 1961.

“A könyvek csatája” [The Battle o f the Books]. Szatírák és röpiratok [Satires and 
pamphlets]. Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961. 
7-39.

“Meditáció egy seprűnyélről” [A Meditation upon a Broom-Stick]. Szatírák és röpiratok 
[Satires and pamphlets]. Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: 
Európa, 1961.41-44.

“Bickerstaff jövendölései. I. Jóslások az 1708. évre” [From The Bickerstaff Papers. 
Predictions for the Year 1708], Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets]. 
Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961.45-58.

“Bickerstaff jövendölései. II. Válasz Bickerstaffhak” [From The Bickerstaff Papers. An 
Answer to Bickerstaff], Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets], Trans., 
afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961. 59-64.

“Bickerstaff jövendölései. III. Bickerstaff úr első jövendölésének beteljesülése” [From 
The Bickerstaff Papers. III. An Accomplishment o f the First o f Mr. Bickerstaff’s 
Predictions], Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets]. Trans., afterword, 
and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961.65-68.

“Bickerstaff jövendölései. IV. Nemes Bickerstaff úr lelepleztetése” [From The 
Bickerstaff Papers. Squire Bickerstaff detected]. Szatírák és röpiratok [Satires 
and pamphlets]. Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 
1961.69-70.

“Bickerstaff jövendölései. V. Igaz és pártatlan beszámoló nemes Isaac Bickerstaff úr 
velem szemben követett eljárásáról” [From The Bickerstaff Papers. V. A true 
and impartial account o f the proceedings o f Isaac Bickerstaff, Esq; against 
me]. Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets]. Trans., afterword, and notes 
László Kéry. Budapest: Európa, 1961. 71-77.

“Bickerstaff jövendölései. VI. Nemes Isaac Bickerstaff védekezése, az ellen, amivel 
Partridge úr vádolja” [From The Bickerstaff Papers. VI. A Vindication o f Isaac 
Bickerstaff, Esq. Against What is Objected to Him By Mr. Partridge], Szatírák 
és röpiratok [Satires and pamphlets], Trans., afterword, and notes László Kéry. 
Budapest: Európa, 1961. 78-84.

“Bickerstaff jövendölései. VII. Merlin brit varázsló híres jóslata” [From The Bickerstaff 
Papers. VII. A famous prediction o f Merlin, the British wizard]. Szatírák és 
röpiratok [Satires and pamphlets]. Trans., afterword, and notes László Kéry. 
Budapest: Európa, 1961. 85-88.

“A szövetségesek viselkedése” [From The Conduct o f the Allies], Szatírák és röpiratok 
[Satires and pamphlets], Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: 
Európa, 1961. 89-108.

“A rőfos levelei” [From The Drapier’s Letters], Szatírák és röpiratok [Satires and
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pamphlets]. Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961. 
109-57.

“Szerény javaslat” [A Modest Proposal]. Szatírák és röpiratok [Satires and pamphlets]. 
Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: Európa, 1961. 159-71.

A Tale of a Tub

Hordómese [A Tale o f a Tub], Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: 
Európa, 1958.

Hordómese [A Tale o f a Tub], Trans., afterword, and notes László Kéry. Budapest: 
Európa, 1959.

Hordómese [A Tale o f a Tab], Trans., afterword, and notes László Kéry. Pécs: Halász, 
2001.

Poems

“Vers Dr. Swift halálára. Részletek” [From “Verses on the Death of Dr. Swift, D.S.P.D”]. 
Trans. László Kálnoky. Angol költők antológiája [An anthology of English 
poets]. Ed. Lőrinc Szabó and Miklós Vajda. Budapest: Móra, 1960. 227-29.

“A gyönyörű ifjú nimfa, mikor lefekvéshez készülődik” [“A Beautiful Young Nymph 
Going to Bed”]. Trans. Győző Ferenc. Klasszikus angol költők [An anthology 
of classic English poets]. Vol. 1. Ed. Miklós Szenczi, László Kéry, and Miklós 
Vajda, notes Győző Ferenc. Budapest: Európa, 1986. 632-34.

“Egy valamikor híres tábornok halálára szerzett, szatirikus elégiája” [“A Satirical Elegy 
on the Death of a Late Famous General”]. Trans. Ottó Orbán. Klasszikus angol 
költők [An anthology of classic English poets]. Vol. 1. Ed. Miklós Szenczi, 
László Kéry, and Miklós Vajda, notes Győző Ferenc. Budapest: Európa, 1986. 
634-35.

“Vers Dr. Swift halálára. Részletek” [From “Verses on the Death of Dr. Swift, D.S.P.D”]. 
Trans. László Kálnoky. Klasszikus angol költők [An anthology of classic 
English poets]. Vol. 1. Ed. Miklós Szenczi, László Kéry, and Miklós Vajda, 
notes Győző Ferenc. Budapest: Európa, 1986. 636-38.

“Holyhead, 1727. szept. 25.” [“Holyhead. Sept. 25, 1727”]. Trans. István Tótfalusi. Tört 
álmok. ír költők antológiája [Broken Dreams. An anthology of Irish poets]. Ed. 
Tamás Kabdebó. Budapest: Kozmosz, 1988. 93-94.

“Az ítélet Napja” [“The Day of Judgement”]. Trans. István Tótfalusi. Tört álmok. ír 
költők antológiája [Broken Dreams. An anthology of Irish poets]. Ed. Tamás 
Kabdebó. Budapest: Kozmosz, 1988. 94-95.

“Verssorok dr. Swift halálára” [From “Verses on the Death of Dr. Swift, D.S.P.D”]. 
Trans. István Tótfalusi. Tört álmok. ír költők antológiája [Broken Dreams. 
An anthology of Irish poets]. Ed. Tamás Kabdebó. Budapest: Kozmosz, 1988. 
95-98.
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Adaptations of Gulliver’s Travels for Young Readers

Battlay, Imre. Gulliver utazásai ismeretlen országokban Swift Jonathántól [Gulliver’s 
travels into unknown lands by Jonathan Swift]. Pest: Bartalits Imre, 1865.

[Anon.] Gulliver utazásai ismeretlen országokban. Az angol eredetinek átdolgozásából 
Hoffmann Ferencz szerint fordítva az ifjúság és annak barátjai számára 
[Gulliver’s travels into unknown lands. Based on the adaptation of the 
original by Franz Hoffmann. To the youth and their friends]. Buda: Nagel, 
1871.

[Anon.] Gulliver csodálatos utazása a liliputi törpék közt és az óriások országában 
[Gulliver’s wonderful travels among the Liliputian dwarves and in the land 
of the giants]. Vigyázó könyvtár. Budapest: Lauffer, 1883.

Prém, József. Gulliver utazásai ismeretlen országokban [Gulliver’s travels into 
unknown lands], Budapest: Révai, 1886.

Battlay, Imre. Gulliver utazásai ismeretlen országokban Swift Jonathántól [Gulliver’s 
travels into unknown lands by Jonathan Swift]. Pest: Bartalits Imre, 1891.

Koltai, Virgil. Gulliver csodálatos kalandjai a törpék és az óriások országában. Swift- 
Fehleisen után. [Gulliver’s wonderful voyages in the lands of the dwarves 
and giants. After Swift-Fehleisen]. Budapest: Eisler, 1897.

Vajdafy, Ernő. Gulliver utazásai ismeretlen országokba [Gulliver’s travels into 
unknown lands]. Budapest: Lampel, [?]

Egri, György. Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Budapest: Singer-Wolfner, 
1905.

Gáspámé, Dávid Margit. Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels], Budapest: Tolnai, 
[1907],

Gáspámé, Dávid Margit. Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Budapest: Tolnai, 
[1919],

Koltai, Virgil. Gulliver csodálatos kalandjai a törpék és az óriások országában. Swift- 
Fehleisen után [Gulliver’s wonderful voyages in the lands of the dwarves and 
giants. After Swift-Fehleisen]. 4th ed. Budapest: Athenaeum, 1913.

Böngérfi, János. Gulliver csodálatos utazásai a törpék és az óriások országában. 
[Gulliver’s wonderful voyages in the lands of the dwarves and giants. 
Budapest: Nagel, [1900],

Domokos, Béla. Gulliver kalandjai a törpék és az óriások országában. Swift-Fehleisen 
után. [Gulliver’s voyages in the lands of the dwarves and giants]. Budapest: 
Eisler, [1906],

[Anon.] Gulliver Liliputországban [Gulliver in Lilliput]. Budapest: Kellner, 1925.
[Anon.] Gulliver az óriások között [Gulliver among the giants], Budapest: Kellner, 

1926.
Egri, György. Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Budapest: Singer-Wolfner, 

[1928],
Szondy, György. Gulliver utazásai az óriások országában [Gulliver’s travels into the
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land of giants], 2nd ed. Budapest: Dante, [1928],
Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában és az óriások országában 

[Gulliver’s travels into the lands of dwarves and giants]. 4th ed. Budapest: 
Dante, [1929].

Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában [Gulliver’s travels into the 
lands of dwarves]. 2nd ed. Budapest: Dante, [1929],

Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában [Gulliver’s travels into the 
lands of dwarves]. 3rd ed. Budapest: Dante, [1930],

[Anon.] Gulliver a törpék országában. [Gulliver in the country of dwarves]. 
[Budapest]: Athenaeum, [1933].

Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában és az óriások országában 
[Gulliver’s travels into the lands of dwarves and giants]. 4th ed. Budapest: 
Dante, [1940],

Dávid, Margit. Gulliver utazásai [Gulliver’s Travels]. Budapest: Tolnai, [1937],
Szondy, György. Gulliver utazásai az óriások országában [Gulliver’s travels into the 

land of giants], Budapest: Dante, [1938].
Róna, Emy. Swift: Gulliver törpeországban [Gulliver in the country of dwarves], 

Budapest: Palladis, [1939],
Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában [Gulliver’s travels into the 

country of dwarves], [Budapest]: Dante, [1942].
Dávid, Margit, Mrs. Gáspár. Gulliver a törpék országában. [Gulliver in the countiy of 

dwarves]. [Budapest]: Nova, [1941],
Dávid, Margit, Mrs. Gáspár. Gulliver a törpék és az óriások országában. [Gulliver in 

the countries of dwarves and giants]. [Budapest]: Nova, [1941].
Puszta, János. Gulliver a törpék birodalmában. [Gulliver in the empire of dwarves]. 

[Budapest]: Központi, [1941],
Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában. [Gulliver’s travels to the 

country of dwarves]. [Budapest]: Dante, [1942].
Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék országában és az óriások országában 

[Gulliver’s travels into the lands of dwarves and giants]. Budapest: Dante, 
1947.

[Anon.] Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. Budapest: 
Hungária, 1949.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. Ed. 
Endre Vajda. Budapest: Ifjúsági, 1954.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. 
Magyar-román közös kiadás [A Romanian-Hungarian joint edition], 
Bukarest: Ifjúsági, 1955.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput], Ed. 
Endre Vajda. Budapest: Móra, 1959.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. Ed. 
Endre Vajda. Budapest: Móra, 1967.
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Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. 6th ed. 
Ed. Endre Vajda. Budapest: Móra, 1974.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput]. 7th ed. 
Ed. Endre Vajda. Budapest: Móra, 1979.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s Voyage to Lilliput], 8th ed. 
Ed. Endre Vajda. Budapest: Móra, 1982.

Erdei, D. András. Gulliver a törpék országában [Gulliver in the land of the dwarves]. 
Budapest: Lapkiadó, 1984.

Gordon, Éva, Gulliver az óriások között [Gulliver among the giants]. Budapest: 
Ifjúsági, 1985.

Erdei, D. András. Gulliver a törpék országában [Gulliver in the land of the dwarves]. 
Budapest: Lapkiadó, 1985.

Szondy, György. Gulliver utazásai a törpék és az óriások országában [Gulliver’s 
travels into the lands of the dwarves and giants]. Budapest: Móra, 1991. 

Borbély, János. Gulliver Lilliputban [Gulliver in Lilliput]. Budapest: Novum, 1993. 
Vajdafy, Ernő. Gulliver kalandos utazásai [Gulliver’s adventurous voyages], Budapest: 

Trikolor, [1995],
Vajdafy, Ernő. Gulliver utazásai. Gulliver a törpék és az óriások között [Gulliver’s 

travels. Gulliver among the dwarves and the giants]. [Budapest]: Inter M. 
D„ [1997],

Vajdafy, Ernő. Gulliver utazásai. Gulliver a törpék és az óriások között [Gulliver’s 
travels. Gulliver among the dwarves and the giants]. [Debrecen]: Aquila, 
1999.

Zsolnai, Margit. Gulliver Lilliputban [Gulliver in Lilliput], (A világirodalom 
klasszikusai gyerekeknek, 1587-4265) [World’s classics for children, 
1587-4265]. Budapest: Aranyhal, [2001],

Shatunov, Viktor. Gulliver Liliputban. [Gulliver in Lilliput]. (Text based on Ernő 
Vajdafy’s translation). Pécs: Alexandra, 2006.

Shatunov, Viktor. Gulliver az óriások között. [Gulliver among the giants]. (Text based 
on Ernő Vajdafy’s translation). Pécs: Alexandra, 2007.

Shatunov, Viktor. Gulliver újabb utazásai. [Gulliver’s new voyages], (Text based on 
Ernő Vajdafy’s translation). Pécs: Alexandra, 2007.

Karinthy, Frigyes. Gulliver utazása Lilliputban [Gulliver’s voyage to Lilliput].
Sulikönyvtár. Ed. Endre Vajda. Budapest: Ciceró, 2008.

[Anon.] Gulliver kalandos utazásai [The adventurous travels of Gulliver], Déva: 
Corvin, 2008.

Creative Imitations

Karinthy, Frigyes. “Margitkaálma” [Maggie’s dream]. Az Újságé 30 September 1906: 
38-39.

Angyalházi, Dávid, trans. “Glumdalclitch panasza; idyll Swiff Jonathántól”
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| "G luindalcl itch 's Complaint: An Idyll by Jonathan Swift”]. Egyetemes Philologiai 
Közlöny A.5 (1880): 457-59.

Vas, Imre. “Gulliver.” Élet 6.16 (1914): 500.
Sebes, Árpád. Doktor Gulliver a sarkvidéken: szatirikus regény [Dr. Gulliver in the 

Arctic. A satirical novel], Budapest: Népszava-Könyvkereskedés, [1931].
Karinthy, Frigyes. “Mikrofónia.” Pesti Napló 89 11 May 1938: 9.
Hernádi, Gyula. “Második Gulliver” [Second Gulliver]. Új írás 13.11 (1973): 61-67.
Kálnoky, László. “Jonathan Swift nyomdokain” [In Jonathan Swift’s footsteps]. Élet és 

irodalom 24.51-52 (1979): 24.
Siklósi, Horváth Klára. Gulliver in Joygorod. Trans. Ildikó Noémi Nagy. Budapest: 

LitteraNova, 1998.
Siklósi, Horváth Klára. Gulliver Bolgorogyban [Gulliver in Bolgorogy]. Budapest: 

LitteraNova, 1999.
Gyárfás, Endre. Gulliver utolsó utazása: szatírák, humoreszkek és egy kisregény 

[Gulliver’s last voyage: satires, humorous sketches, and a short novel]. 
Budapest: Polgárt, 2001.

Siklósi, Horváth Klára. Gulliver legújabb kalandja Pinkwellben [Gulliver’s latest 
adventure in Pinkwell]. Budapest: Orpheus, 2001.

Papházi, Tivadar. Új Gulliver: Fantasztikus-utópisztikus regény [New Gulliver: a 
fantastic-utopian novel]. Budapest: Accordia, 2003.

Rab, László. A magyarok között: Gulliver sokadik utazása [Among the Hungarians: 
Gulliver’s umpteenth voyage], Budapest: Népszabadság, 2005.

Faremidó, Capillária

Karinthy, Frigyes. Utazás Faremidóba: Gulliver ötödik útja [Voyage to Faremidó: the 
Fifth Voyage o f  Gulliver], Budapest: Athenaeum, 1916.

Karinthy, Frigyes. Capillária: Gulliver hatodik útja [Capillaria: the Sixth Voyage 
o f Gulliver], Budapest: Kultúra, 1921.

Karinthy, Frigyes. Capillária: Gulliver hatodik útja [Capillaria: the Sixth Voyage o f  
Gulliver], 3rd ed. Budapest: Kultúra, 1925.

Karinthy, Frigyes. Capillária: Gulliver hatodik útja [Capillaria: the Sixth Voyage o f  
Gulliver], Budapest: Kultúra, 1928.

Karinthy, Frigyes. Vojago en Faremidon kaj du sipoj noveloj Frederiko Karinthy. 
[A voyage to Faremidó by Frigyes Karinthy] Trans. Ludoviko Totsche. 
Budapest: Literatura Mondo, 1934.
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